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6 Anhang

anonymus 22013, Tipovoi test po russkomu �zyku dl� priema v graжdanstvo Rossiiskoi

Federacii. 2–e izdanie, ispravlennoe. Sankt–Peterburg, «Zlatoust».

ISBN 978–5–86547–740–2. 60 Seiten, 2014 EUR 18,10.

Signatur Slavisches Seminar Göttingen:

Der Test besteht aus 5 Teiltests, die alle bestanden werden müssen, und zwar sind in jedem Teiltest

65 % der möglichen Punkte zu erreichen.

Die Teiltests sind: Leseverstehen, Schreiben (Ausfüllen eines Fragebogens etc.), Grammatik und Lexik,

Hörverstehen, Mündliche Prüfung.

Der Teil ”Grammatik und Lexik” besteht aus 85 Single–Choice–Fragen (von 4 Möglichkeiten ist genau

eine richtig), von denen 55 richtig beantwortet sein müssen.
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6.0.0.0.1 Anweisung

Vrem� vypolneni� subtesta — 45 minut. Vy dolжny vypolnitь 85 zadanii. Snaqala proqitaite

predloжeni� i dannye sprava varianty. Potom vyberite variant otveta (a, b, v ili g) i

otmetьte ego v kontrolьnom liste.

6.0.0.0.2 Aufgaben

1 Poiznakomьtesь, зto mo� ..... sestra
Irina.

1–1 mladxa�
1–2 malenьka�
1–3 moloda�
1–4 moloжe

2 Ona uжe davno i serьëzno ..... muzykoi. 2–1 uqits�
2–2 uqit
2–3 izuqaet
2–4 zanimaets�

3 Davaite spokoino ..... зtu problemu 3–1 obъ�snim
3–2 obsudim
3–3 rasskaжem
3–4 pogovorim

4 K soжaleni�, � zabyla, kak ..... зta ulica. 4–1 nazyva�t
4–2 zovut
4–3 zvatь
4–4 nazyvaets�

5 Bystree spuskaitesь ....., my uжe davno
vas жdëm.

5–1 naverh
5–2 vnizu
5–3 vniz
5–4 naverhu

6 Kaжets�, on жivët ..... зtaжe. 6–1 na vtorom
6–2 vo vtorom
6–3 po vtoromu
6–4 u vtorogo

7 — Ty ne znaexь, qь� зto maxina?
— .....

7–1 Moemu sosedu
7–2 Moego soseda
7–3 Moi sosed
7–4 Moim sosedom

8 Po doroge u nas slomalasь maxina, .....
my riehali pozdno.

8–1 potomu qto
8–2 qtoby
8–3 kotora�
8–4 poзtomu
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9 On hoqet izuqatь russkii �zyk, .....
l�bit russku� literaturu.

9–1 kogda
9–2 poзtomu
9–3 potomu qto
9–4 hot�

10 Зta radiostanci� obyqno peredaët ..... 10–1 sovremennu� muzyku
10–2 sovremennoi muzykoi
10–3 sovremenna� muzyka
10–4 sovremennoi muzyki

11 V зtom filьme rasskazyvaets� ..... 11–1 dl� drevnei istorii
11–2 iz drevnei istorii
11–3 o drevnei istorii
11–4 s drevnei istoriei

12 V proxlom godu зtot sportsmen
uqastvoval .....

12–1 na Olimpiiskih igrah
12–2 v Olimpiiskih igrah
12–3 iz Olimpiiskih igr
12–4 k Olimpiiskim igram

13 Oqenь жarko, moжno nam ..... okno? 13–1 otkrytь
13–2 otkroem
13–3 otkryvaem
13–4 otkryvatь

14 Ranьxe my vsegda vmeste ..... vse voprosy. 14–1 obsudim
14–2 obsudili
14–3 obsuжdaem
14–4 obsuжdali

15 My budem rabotatь, ..... zakonqim vsë. 15–1 poka
15–2 poka ne
15–3 kogda
15–4 posle kogda kak

16 � vstretils� s nim, ..... peredatь emu
dokumenty

16–1 qto
16–2 potomu qto
16–3 qtoby
16–4 kogda

17 My ob�zatelьno poehali by za gorod, .....
u nas bylo vrem�.

17–1 esli by
17–2 esli
17–3 potomu qto
17–4 kogda

18 My poidëm v klub, ..... vstreqa zakonqit-
s� poranьxe.

18–1 kogda
18–2 esli by
18–3 hot�
18–4 esli
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19 � hoqu pozvonitь emu, qtoby on ..... mne
perevezti vewi.

19–1 pomog
19–2 pomoжet
19–3 pomogal
19–4 pomogatь

20 My pozdravl�em Vas i жelaem Vam ..... 20–1 bolьxie uspehi
20–2 bolьxim uspeham
20–3 bolьxih uspehov
20–4 bolьximi uspehami

21 Peredavai bolьxoi privet ..... 21–1 so svoimi roditel�mi
21–2 svoim roditel�m
21–3 svoih roditelei
21–4 dl� svoih roditelei

22 My nadeems� ..... 22–1 na vaxu pomowь
22–2 v vaxei pomowi
22–3 s vaxei pomowь�
22–4 o vaxei pomowi

23 � ..... nuжnyi nomer telefona i pozvonil. 23–1 vspominal
23–2 vspomnil
23–3 budu vspominatь
23–4 vspomn�

24 Poжaluista, ..... emu зto pisьmo. 24–1 peredavaite
24–2 peredadite
24–3 peredaite
24–4 peredali

25 V ponedelьnik ..... budet vstreqa s novym
direktorom.

25–1 k nam
25–2 dl� nas
25–3 s nami
25–4 u nas

26 My sideli daleko, i ..... bylo ploho
vidno.

26–1 nam
26–2 my
26–3 nami
26–4 nas

27 Kak udobno, qto stol stoit r�dom ..... 27–1 ot bolьxogo okna
27–2 s bolьxim oknom
27–3 k bolьxomu oknu
27–4 u bolьxogo okna

28 Davai vstretims� v p�tь qasov ..... 28–1 k glavnomu vhodu
28–2 qerez glavnyi vhod
28–3 iz glavnogo vhoda
28–4 okolo glavnogo vhoda
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29 On rodils� ..... 29–1 pervogo avgusta
29–2 pervoe avgusta
29–3 k pervomu avgusta
29–4 s pervogo avgusta

30 Na зtih sorevnovani�h on dobils� ..... 30–1 horiximi rezulьtatami
30–2 horixie rezultaty
30–3 horoxih rezulьtatov
30–4 horoxim rezulьtatam

31 Ty жe znaexь, ..... interesuet tolьko
muzyka.

31–1 ego
31–2 emu
31–3 s nim
31–4 u nego

32 My hotim pokazatь Moskvu ..... 32–1 naxi druzь�
32–2 u naxih druzei
32–3 k naxim druzь�m
32–4 naxim druzь�m

33 My zakonqili ..... vewi tolьko pozdno
veqerom.

33–1 sobiratь
33–2 sobratь
33–3 sobirali
33–4 sobiratьs�

34 Izvinite, no zdesь nelьz� ..... 34–1 kuritь
34–2 pokuritь
34–3 kurite
34–4 pokurite

35 Qto ty ..... v зtom pakete? 35–1 nesëxь
35–2 vedëxь
35–3 idëxь
35–4 edexь

36 Oni qasto ..... na koncerty. 36–1 poidut
36–2 edut
36–3 idut
36–4 hod�t

37 Izvinite, no ..... nelьz� polьzovatьs�
зtim telefonom.

37–1 vas
37–2 vami
37–3 vam
37–4 vy

38 Зtot teatr postroen 38–1 izvestnyi arhitektor
38–2 izvestnomu arhitektoru
38–3 izvestnogo arhitektora
38–4 izvestnym arhitektorom
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39 On rexil poehatь ..... 39–1 na ozero Baikal
39–2 u ozera Baikal
39–3 v ozere Baikal
39–4 na ozere Baikal

40 Moжet batь, nam posovetovatьs� .....? 40–1 u Borisa Petroviqa
40–2 k Borisu Petroviqu
40–3 s Borisom Petroviqem
40–4 ot Borisa Petroviqa

41 V sredu on vernëts� ..... 41–1 v komandirovku
41–2 iz komandirovki
41–3 s komandirovkoi
41–4 v komandirovke

42 Sdai, poжaluista, зtu knigu 42–1 v naxu biblioteku
42–2 v naxei biblioteke
42–3 iz naxei biblioteki
42–4 u naxei biblioteki

43 Nam nado qawe ..... partnërov na naxi
meropri�ti�

43–1 priglasitь
43–2 priglaxatь
43–3 priglaxaem
43–4 priglasim

44 — Ty moжexь datь mne зtu knigu?
— Da, � eë uжe ..... do konca.

44–1 qita�
44–2 qital
44–3 doqital
44–4 doqita�

45 V subbotu u men� denь roжdeni�, ..... ko
mne veqerom.

45–1 prihodi
45–2 vhodi
45–3 prohodi
45–4 vyhodi

46 Sergei ..... k oknu i otkryl ego. 46–1 voxël
46–2 prixël
46–3 doxël
46–4 podoxël

47 � duma�, qto ..... okolo tridcati let. 47–1 Olьga Ivanovna
47–2 Olьge Ivanovne
47–3 Olьgu Ivanovnu
47–4 Olьgi Ivanovny

48 Veqerom .... sobiralasь vs� semь�. 48–1 pered stolom
48–2 na stole
48–3 u stola
48–4 za stolom
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49 — Pëtr Ivanoviq u seb�?
— Net, on uehal .....

49–1 na mes�c
49–2 za mes�c
49–3 qerez mes�c
49–4 v teqenie mes�ca

50 K soжaleni�, on ..... ne uvlekaets� 50–1 ni s qem
50–2 niqem
50–3 ni o qëm
50–4 niqemu

51 Vse govor�t, qto ona oqenь pohoжa ... 51–1 so svoim otcom
51–2 svoi otec
51–3 na svoego otca
51–4 svoemu otcu

52 On vsegda ..... soglasen. 52–1 so vsemi
52–2 vsemi
52–3 obo vseh
52–4 vseh

53 My moжem ..... s eë roditel�mi v зtu
subbotu.

53–1 poznakomitьs�
53–2 znakomitьs�
53–3 znakomims�
53–4 poznakomims�

54 Vqera my nakonec–to ..... podarok druzь�m
na novoselьe

54–1 kupili
54–2 pokupali
54–3 kupim
54–4 kupali

55 Prostite, kak ..... do centra goroda? 55–1 pereehatь
55–2 zaehatь
55–3 uehatь
55–4 doehatь

56 Kogda my ..... iz metro, my uvideli
Marinu.

56–1 poxli
56–2 uxli
56–3 vyxli
56–4 doxli

57 V voskresenьe my rexili poehatь za gorod
.....

57–1 k druzь�m
57–2 u druzei
57–3 ot druzei
57–4 dl� druzei

58 Vqera ego vesь denь ..... doma. 58–1 ne byl
58–2 byli
58–3 budet
58–4 ne bylo
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59 Зtu kollekci� monet ..... 59–1 sobrana moim otcom
59–2 sobral moi otec
59–3 sobranna� moim otcom
59–4 budet sobrana moim otcom

60 My privykli ..... rano. 60–1 vstatь
60–2 vstaëm
60–3 vstavatь
60–4 vstanem

61 On slixkom dolgo ..... podarok dl� svoei
podrugi.

61–1 vybral
61–2 vyberet
61–3 vybiratь
61–4 vybiral

62 Ostoroжnei ..... ulicu. 62–1 zahodi
62–2 vyhodi
62–3 perehodi
62–4 uhodi

63 Podoжdite, poжaluista, p�tь minut, on
skoro .....

63–1 pridët
63–2 budet kprihoditь
63–3 prixël
63–4 prihodit

64 Vraq prinimaet s dev�ti ..... 64–1 k trëm
64–2 v tri
64–3 po tri
64–4 do trëh

65 — Kogda ty priedexь?
— � priedu .....

65–1 na dve nedeli
65–2 qerez dve nedeli
65–3 posle dvuh nedelь
65–4 za dve nedeli

66 � l�bl� pisatь ..... 66–1 prostym karandaxom
66–2 s prostym karandaxom
66–3 prostoi karandax
66–4 v prostom karandaxe

67 — Gde Pavel?
— On poxël v apteku .....

67–1 s aspirinom
67–2 za aspirinom
67–3 dl� aspirina
67–4 v aspirine

68 Зti kniti i spravoqniki mne nuжny ..... 68–1 dl� raboty
68–2 k rabote
68–3 na rabotu
68–4 o rabote
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69 Зto moi druzь�, ..... � poznakomils�
proxlym letom.

69–1 o kotoryh
69–2 u kotoryh
69–3 s kotorymi
69–4 dl� kotoryh

70 Gorod, ..... � rodils�, nahodits� na beregu
mor�.

70–1 kuda
70–2 v kotorom
70–3 kogda
70–4 s kotorym

71 My s Antonom dolgo razgovarivali ..... 71–1 na telefone
71–2 u telefona
71–3 po telefonu
71–4 s telefonom

72 My smogli vypolnitь зtu rabotu tolьko
.....

72–1 ot teb�
72–2 iz–za teb�
72–3 k tebe
72–4 blagodar� tebe

73 � ne zna�, ..... on poznovit. 73–1 kogda
73–2 esli by
73–3 gde
73–4 kogo

74 Saxa obь�snil mne, ..... tuda idti. 74–1 kuda
74–2 gde
74–3 kak
74–4 kakoi

75 Kogda � proqita� зtot жurnal, � ..... ego
tebe.

75–1 dam
75–2 dal
75–3 da�
75–4 budu davatь

76 Posle togo kak my zakonqim proekt, my
..... otdyhatь.

76–1 budem ehatь
76–2 poehali
76–3 ehali
76–4 poedem

77 � vsë жe rexil poiti na rabotu, ..... ploho
seb� quvstvoval.

77–1 hot�
77–2 potomu qto
77–3 esli
77–4 kogda

78 My opozdali, ..... oqenь spexili na зtu
vstrequ.

78–1 potomu qto
78–2 esli
78–3 poзtomu
78–4 nesmotr� na to qto
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79 � pozvonila, qtoby ..... novosti. 79–1 uznatь
79–2 uznala
79–3 uznavatь
79–4 uzna�

80 On poprosil, ..... Oleg kupil bilety. 80–1 qto
80–2 qtoby
80–3 kogda
80–4 esli

81 � sprosil Marinu, ..... novyi filьm. 81–1 esli ona videla
81–2 qto ona videla
81–3 videla ona
81–4 videla li ona

82 � mogu datь tebe зti dokumenty tolьko
.....

82–1 na odin denь
82–2 v odin denь
82–3 za odin denь
82–4 po odnomu dn�

83 Obyqno ma hodim v sportivnyi zal ..... 83–1 na subbotu
83–2 k subbote
83–3 po subbotam
83–4 ot subboty

84 On sdal vse зkzameny, krome зkzamena ..... 84–1 v russkom �zyke
84–2 po russkomu �zyku
84–3 o russkom �zyke
84–4 s russkim �zykom

85 Izvinite, u vas estь konvert .....? 85–1 na markah
85–2 v markah
85–3 dl� marok
85–4 s markami

/home/uni04/UHSP/hfegert1/ling/tests/tests/MULTV001. TeXT

Stand: 18 MAR 2014
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6.0.0.0.3 Anweisung

Vrem� vypolneni� subtesta — 45 minut. Vy dolжny vypolnitь 85 zadanii. Snaqala proqitaite

predloжeni� i dannye sprava varianty. Potom vyberite variant otveta (a, b, v ili g) i

otmetьte ego v kontrolьnom liste.

6.0.0.0.4 Aufgaben

1 Poiznakomьtesь, зto mo� ..... sestra
Irina.

1–1 mladxa�
1–2 malenьka�
1–3 moloda�
1–4 moloжe

2 Ona uжe davno i serьëzno ..... muzykoi. 2–1 uqits�
2–2 uqit
2–3 izuqaet
2–4 zanimaets�

3 Davaite spokoino ..... зtu problemu 3–1 obъ�snim
3–2 obsudim
3–3 rasskaжem
3–4 pogovorim

4 K soжaleni�, � zabyla, kak ..... зta ulica. 4–1 nazyva�t
4–2 zovut
4–3 zvatь
4–4 nazyvaets�

5 Bystree spuskaitesь ....., my uжe davno
vas жdëm.

5–1 naverh
5–2 vnizu
5–3 vniz
5–4 naverhu

6 Kaжets�, on жivët ..... зtaжe. 6–1 na vtorom
6–2 vo vtorom
6–3 po vtoromu
6–4 u vtorogo

7 — Ty ne znaexь, qь� зto maxina?
— .....

7–1 Moemu sosedu
7–2 Moego soseda
7–3 Moi sosed
7–4 Moim sosedom

8 Po doroge u nas slomalasь maxina, .....
my riehali pozdno.

8–1 potomu qto
8–2 qtoby
8–3 kotora�
8–4 poзtomu
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9 On hoqet izuqatь russkii �zyk, .....
l�bit russku� literaturu.

9–1 kogda
9–2 poзtomu
9–3 potomu qto
9–4 hot�

10 Зta radiostanci� obyqno peredaët ..... 10–1 sovremennu� muzyku
10–2 sovremennoi muzykoi
10–3 sovremenna� muzyka
10–4 sovremennoi muzyki

11 V зtom filьme rasskazyvaets� ..... 11–1 dl� drevnei istorii
11–2 iz drevnei istorii
11–3 o drevnei istorii
11–4 s drevnei istoriei

12 V proxlom godu зtot sportsmen
uqastvoval .....

12–1 na Olimpiiskih igrah
12–2 v Olimpiiskih igrah
12–3 iz Olimpiiskih igr
12–4 k Olimpiiskim igram

13 Oqenь жarko, moжno nam ..... okno? 13–1 otkrytь
13–2 otkroem
13–3 otkryvaem
13–4 otkryvatь

14 Ranьxe my vsegda vmeste ..... vse voprosy. 14–1 obsudim
14–2 obsudili
14–3 obsuжdaem
14–4 obsuжdali

15 My budem rabotatь, ..... zakonqim vsë. 15–1 poka
15–2 poka ne
15–3 kogda
15–4 posle kogda kak

16 � vstretils� s nim, ..... peredatь emu
dokumenty

16–1 qto
16–2 potomu qto
16–3 qtoby
16–4 kogda

17 My ob�zatelьno poehali by za gorod, .....
u nas bylo vrem�.

17–1 esli by
17–2 esli
17–3 potomu qto
17–4 kogda

18 My poidëm v klub, ..... vstreqa zakonqit-
s� poranьxe.

18–1 kogda
18–2 esli by
18–3 hot�
18–4 esli
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19 � hoqu pozvonitь emu, qtoby on ..... mne
perevezti vewi.

19–1 pomog
19–2 pomoжet
19–3 pomogal
19–4 pomogatь

20 My pozdravl�em Vas i жelaem Vam ..... 20–1 bolьxie uspehi
20–2 bolьxim uspeham
20–3 bolьxih uspehov
20–4 bolьximi uspehami

21 Peredavai bolьxoi privet ..... 21–1 so svoimi roditel�mi
21–2 svoim roditel�m
21–3 svoih roditelei
21–4 dl� svoih roditelei

22 My nadeems� ..... 22–1 na vaxu pomowь
22–2 v vaxei pomowi
22–3 s vaxei pomowь�
22–4 o vaxei pomowi

23 � ..... nuжnyi nomer telefona i pozvonil. 23–1 vspominal
23–2 vspomnil
23–3 budu vspominatь
23–4 vspomn�

24 Poжaluista, ..... emu зto pisьmo. 24–1 peredavaite
24–2 peredadite
24–3 peredaite
24–4 peredali

25 V ponedelьnik ..... budet vstreqa s novym
direktorom.

25–1 k nam
25–2 dl� nas
25–3 s nami
25–4 u nas

26 My sideli daleko, i ..... bylo ploho
vidno.

26–1 nam
26–2 my
26–3 nami
26–4 nas

27 Kak udobno, qto stol stoit r�dom ..... 27–1 ot bolьxogo okna
27–2 s bolьxim oknom
27–3 k bolьxomu oknu
27–4 u bolьxogo okna

28 Davai vstretims� v p�tь qasov ..... 28–1 k glavnomu vhodu
28–2 qerez glavnyi vhod
28–3 iz glavnogo vhoda
28–4 okolo glavnogo vhoda
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29 On rodils� ..... 29–1 pervogo avgusta
29–2 pervoe avgusta
29–3 k pervomu avgusta
29–4 s pervogo avgusta

30 Na зtih sorevnovani�h on dobils� ..... 30–1 horiximi rezulьtatami
30–2 horixie rezultaty
30–3 horoxih rezulьtatov
30–4 horoxim rezulьtatam

31 Ty жe znaexь, ..... interesuet tolьko
muzyka.

31–1 ego
31–2 emu
31–3 s nim
31–4 u nego

32 My hotim pokazatь Moskvu ..... 32–1 naxi druzь�
32–2 u naxih druzei
32–3 k naxim druzь�m
32–4 naxim druzь�m

33 My zakonqili ..... vewi tolьko pozdno
veqerom.

33–1 sobiratь
33–2 sobratь
33–3 sobirali
33–4 sobiratьs�

34 Izvinite, no zdesь nelьz� ..... 34–1 kuritь
34–2 pokuritь
34–3 kurite
34–4 pokurite

35 Qto ty ..... v зtom pakete? 35–1 nesëxь
35–2 vedëxь
35–3 idëxь
35–4 edexь

36 Oni qasto ..... na koncerty. 36–1 poidut
36–2 edut
36–3 idut
36–4 hod�t

37 Izvinite, no ..... nelьz� polьzovatьs�
зtim telefonom.

37–1 vas
37–2 vami
37–3 vam
37–4 vy

38 Зtot teatr postroen 38–1 izvestnyi arhitektor
38–2 izvestnomu arhitektoru
38–3 izvestnogo arhitektora
38–4 izvestnym arhitektorom
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39 On rexil poehatь ..... 39–1 na ozero Baikal
39–2 u ozera Baikal
39–3 v ozere Baikal
39–4 na ozere Baikal

40 Moжet batь, nam posovetovatьs� .....? 40–1 u Borisa Petroviqa
40–2 k Borisu Petroviqu
40–3 s Borisom Petroviqem
40–4 ot Borisa Petroviqa

41 V sredu on vernëts� ..... 41–1 v komandirovku
41–2 iz komandirovki
41–3 s komandirovkoi
41–4 v komandirovke

42 Sdai, poжaluista, зtu knigu 42–1 v naxu biblioteku
42–2 v naxei biblioteke
42–3 iz naxei biblioteki
42–4 u naxei biblioteki

43 Nam nado qawe ..... partnërov na naxi
meropri�ti�

43–1 priglasitь
43–2 priglaxatь
43–3 priglaxaem
43–4 priglasim

44 — Ty moжexь datь mne зtu knigu?
— Da, � eë uжe ..... do konca.

44–1 qita�
44–2 qital
44–3 doqital
44–4 doqita�

45 V subbotu u men� denь roжdeni�, ..... ko
mne veqerom.

45–1 prihodi
45–2 vhodi
45–3 prohodi
45–4 vyhodi

46 Sergei ..... k oknu i otkryl ego. 46–1 voxël
46–2 prixël
46–3 doxël
46–4 podoxël

47 � duma�, qto ..... okolo tridcati let. 47–1 Olьga Ivanovna
47–2 Olьge Ivanovne
47–3 Olьgu Ivanovnu
47–4 Olьgi Ivanovny

48 Veqerom .... sobiralasь vs� semь�. 48–1 pered stolom
48–2 na stole
48–3 u stola
48–4 za stolom
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49 — Pëtr Ivanoviq u seb�?
— Net, on uehal .....

49–1 na mes�c
49–2 za mes�c
49–3 qerez mes�c
49–4 v teqenie mes�ca

50 K soжaleni�, on ..... ne uvlekaets� 50–1 ni s qem
50–2 niqem
50–3 ni o qëm
50–4 niqemu

51 Vse govor�t, qto ona oqenь pohoжa ... 51–1 so svoim otcom
51–2 svoi otec
51–3 na svoego otca
51–4 svoemu otcu

52 On vsegda ..... soglasen. 52–1 so vsemi
52–2 vsemi
52–3 obo vseh
52–4 vseh

53 My moжem ..... s eë roditel�mi v зtu
subbotu.

53–1 poznakomitьs�
53–2 znakomitьs�
53–3 znakomims�
53–4 poznakomims�

54 Vqera my nakonec–to ..... podarok druzь�m
na novoselьe

54–1 kupili
54–2 pokupali
54–3 kupim
54–4 kupali

55 Prostite, kak ..... do centra goroda? 55–1 pereehatь
55–2 zaehatь
55–3 uehatь
55–4 doehatь

56 Kogda my ..... iz metro, my uvideli
Marinu.

56–1 poxli
56–2 uxli
56–3 vyxli
56–4 doxli

57 V voskresenьe my rexili poehatь za gorod
.....

57–1 k druzь�m
57–2 u druzei
57–3 ot druzei
57–4 dl� druzei

58 Vqera ego vesь denь ..... doma. 58–1 ne byl
58–2 byli
58–3 budet
58–4 ne bylo
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59 Зtu kollekci� monet ..... 59–1 sobrana moim otcom
59–2 sobral moi otec
59–3 sobranna� moim otcom
59–4 budet sobrana moim otcom

60 My privykli ..... rano. 60–1 vstatь
60–2 vstaëm
60–3 vstavatь
60–4 vstanem

61 On slixkom dolgo ..... podarok dl� svoei
podrugi.

61–1 vybral
61–2 vyberet
61–3 vybiratь
61–4 vybiral

62 Ostoroжnei ..... ulicu. 62–1 zahodi
62–2 vyhodi
62–3 perehodi
62–4 uhodi

63 Podoжdite, poжaluista, p�tь minut, on
skoro .....

63–1 pridët
63–2 budet kprihoditь
63–3 prixël
63–4 prihodit

64 Vraq prinimaet s dev�ti ..... 64–1 k trëm
64–2 v tri
64–3 po tri
64–4 do trëh

65 — Kogda ty priedexь?
— � priedu .....

65–1 na dve nedeli
65–2 qerez dve nedeli
65–3 posle dvuh nedelь
65–4 za dve nedeli

66 � l�bl� pisatь ..... 66–1 prostym karandaxom
66–2 s prostym karandaxom
66–3 prostoi karandax
66–4 v prostom karandaxe

67 — Gde Pavel?
— On poxël v apteku .....

67–1 s aspirinom
67–2 za aspirinom
67–3 dl� aspirina
67–4 v aspirine

68 Зti kniti i spravoqniki mne nuжny ..... 68–1 dl� raboty
68–2 k rabote
68–3 na rabotu
68–4 o rabote
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69 Зto moi druzь�, ..... � poznakomils�
proxlym letom.

69–1 o kotoryh
69–2 u kotoryh
69–3 s kotorymi
69–4 dl� kotoryh

70 Gorod, ..... � rodils�, nahodits� na beregu
mor�.

70–1 kuda
70–2 v kotorom
70–3 kogda
70–4 s kotorym

71 My s Antonom dolgo razgovarivali ..... 71–1 na telefone
71–2 u telefona
71–3 po telefonu
71–4 s telefonom

72 My smogli vypolnitь зtu rabotu tolьko
.....

72–1 ot teb�
72–2 iz–za teb�
72–3 k tebe
72–4 blagodar� tebe

73 � ne zna�, ..... on poznovit. 73–1 kogda
73–2 esli by
73–3 gde
73–4 kogo

74 Saxa obь�snil mne, ..... tuda idti. 74–1 kuda
74–2 gde
74–3 kak
74–4 kakoi

75 Kogda � proqita� зtot жurnal, � ..... ego
tebe.

75–1 dam
75–2 dal
75–3 da�
75–4 budu davatь

76 Posle togo kak my zakonqim proekt, my
..... otdyhatь.

76–1 budem ehatь
76–2 poehali
76–3 ehali
76–4 poedem

77 � vsë жe rexil poiti na rabotu, ..... ploho
seb� quvstvoval.

77–1 hot�
77–2 potomu qto
77–3 esli
77–4 kogda

78 My opozdali, ..... oqenь spexili na зtu
vstrequ.

78–1 potomu qto
78–2 esli
78–3 poзtomu
78–4 nesmotr� na to qto
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79 � pozvonila, qtoby ..... novosti. 79–1 uznatь
79–2 uznala
79–3 uznavatь
79–4 uzna�

80 On poprosil, ..... Oleg kupil bilety. 80–1 qto
80–2 qtoby
80–3 kogda
80–4 esli

81 � sprosil Marinu, ..... novyi filьm. 81–1 esli ona videla
81–2 qto ona videla
81–3 videla ona
81–4 videla li ona

82 � mogu datь tebe зti dokumenty tolьko
.....

82–1 na odin denь
82–2 v odin denь
82–3 za odin denь
82–4 po odnomu dn�

83 Obyqno ma hodim v sportivnyi zal ..... 83–1 na subbotu
83–2 k subbote
83–3 po subbotam
83–4 ot subboty

84 On sdal vse зkzameny, krome зkzamena ..... 84–1 v russkom �zyke
84–2 po russkomu �zyku
84–3 o russkom �zyke
84–4 s russkim �zykom

85 Izvinite, u vas estь konvert .....? 85–1 na markah
85–2 v markah
85–3 dl� marok
85–4 s markami
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